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EU Representative Agreement 欧盟代表
  

ThiScan the code to verify the authorized subject only be valid from  2026/07/20to2027/07/20

Upon its expiry, Party A may elect to renew this Agreement. Failing such renewal, this Agreement will 
be automatically terminated.

此协议有效期自 2026 年 7 月 20 日至 2027 年 7 月 20 日。
到期后由甲方选择是否续约。期满后未及时续约则本合同自动失效。

Seller below as  Party A  甲方

Name公司中文名称 : 宁波金翔纸业有限公司

Name公司英文名称: NINGBO JINXIANG PAPER CO., LTD.

ID Number
（统一社会信用代码/证件号码）:

91330206799538046K

Address（公司地址）  :
No. 309, Park Road, Qijiashan Street, Beilun District, Ningbo 
City, Zhejiang Province

Tell(联系 电话) 18607175950

E-mail  （邮箱） : applimo@dingtalk.com

Party B/乙方

Name ( 名 称 ) : Lynxi E-Commerce SL

Address（地址） : Calle Branuelas Numero 2-4,

28947 FUENLABRADA,MADRID, SPAIN

Zip Code  （邮编） : 28947

E-mail  （邮箱） : Lyrep@hotmail.com

Tel（联系电话） : +34 613583692

Contact Person(联系人) Lynxi

Party  A  hereby  appoints  Party  B  as  its  EU  Authorized  Representative for  its  products, and Party  B accepts such 
appointment. The parties agree to the following terms: All products covered by this appointment must possess the necessary 
and valid CE Test Reports and/or CE Certificates, unless explicitly exempted under applicable EU laws or regulations.

During the term of this Agreement, should Party A intend to add new products under this authorization, it must formally 
notify Party B in writing to include such products through a supplementary agreement. Failure to do so shall entitle Party B to 
refuse recognition of those products. Party B reserves the right to take legal action against any misuse of its EU Authorized
Representative information by Party A in connection with non-compliant products.

Party B shall not be held responsible for the following products, for which the authorization is invalid even if they are

subsequently listed by Party A: balloons, toys for children under three years of age, massage apparatus, medical devices and 
related products, cosmetics and skincare products, products containing liquids, foodstuffs, bullet-proof and explosion-proof  
equipment, mine detectors, protective masks, firearms and ammunition, pharmaceuticals of any kind, narcotics, and any 
other illegal products.

甲方正式任命乙方作为其产品的欧盟授权代表，乙方接受此项任命。双方达成协议如下：所有委托乙方代表的产品
必须持有合法有效的 CE 检测报告和/或 CE 认证证书，除非根据欧盟适用法律或法规明确豁免此项要求。
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在本协议有效期内，若甲方需要增加本协议授权范围内的产品，必须通过书面形式正式通知乙方，并通过签订补充
协议的方式将新增产品纳入授权范围。若未按此程序办理，乙方有权拒绝承认该等产品受本协议约束。乙方保留对
甲方滥用其欧盟授权代表信息从事不合规产品生产或销售的行为采取法律行动的权利。

即使甲方后续将以下产品列入授权范围，乙方亦不对其承担任何责任，且此类产品的授权一律无效：气球、三岁以
下儿童玩具、按摩器械、医疗设备及相关产品、美容护肤化妆品、内含液体的产品、食品类、防弹防爆物品、地雷
探测仪、防护口罩、枪支弹药、各类药品、毒品及其他任何非法产品。

甲方 Online Store information/网店信息

店铺链接/店铺名称/网店主体名称信息
Store link/store name/store entity name information

销售类目
Product 
name

   NINGBO JINXIANG PAPER CO., LTD. General goods

I. Obligations and Liabilities of Party A

甲方的责任和义务

l. In a specific situation, if the competent authority of the European requires the updated technical files or testing reports 
of each product category with CE mark , Party A should provide the relevant documents within l5 working days, if Party 
A

refuses to provide the above required documents to Party B before the deadline, this agreement will be 
terminated automatically, Party A should take on any aftereffects by itself.

The technical files or the testing reports should be the electronic copy, the written copy would be submitted if required by 
the competent authority.

在特定情况下，如欧盟主管机关要求提供带有 CE  标志的各类产品的最新技术文件或检测报告，甲方应在 l5  个工
作日内提供相关文件，如甲方拒绝在期限前向乙方提供上述所需文件，本协议自动终止，甲方应自行承担一切后果。

技术文件或检测报告应为电子文本，如主管部门要求，应提交书面文本。

2. If there are any changes of products and update of technical file or testing report,Party A shall notify Party B with 
changed notification in electronic copy as soon as possible.

甲方如发生产品变更、技术文件或检测报告更新等情况，应尽快以电子文本形式将变更通知书通知乙方。

3.Party A should keep the full sales list of the products exported to any area of the European by electrical documents in

English, in order to be provided by Party B for the use to be transferred or inspected to the relevant competent authorities 
of the European. Party A assures the accuracy and the validity of the data.

甲方应保存出口到欧盟任何地区产品的完整销售清单，以英文电子文件的形式提供给乙方，以便乙方向欧盟有关主
管当局转让或检查时使用。甲方保证数据的准确性和有效性。

4. Party A shall inform Party B one month in advance if party A would like to renew the contract.All products containing 
the information of Party B must be removed on the first of the expiration date, and Party B will randomly check the product 
from Party A after the contract is officially expired. Once Party B finds Party A is still using the information without 
renewing the contract, Party B will directly contact a lawyer and inform relevant departments, the fine will    be at least 
l0,000     euros.

甲方如需续约，应提前一个月通知乙方。所有含有乙方信息的产品必须在合同到期日的第一时间删除，乙方将在合
同正式到期后抽查甲方的产品。一旦乙方发现甲方在未续约的情况下仍在使用该信息，乙方将联系律师并通知相关
部门，罚款至少 l  万欧元。
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5. Party A shall bear all liabilities for, and indemnify and hold Party B harmless from, any damages claimed by any third 
party arising from or related to the services provided by Party B hereunder. Furthermore, should it become necessary for Party 
B to engage any experts or legal counsel in connection with such claims, Party A shall bear all associated costs and shall 
advance
such fees upon Party B's request.

因甲方提供本协议约定的服务给任何第三方造成损害的，甲方应承担一切损害赔偿责任，并承诺免除乙方对任何第
三方的责任。如需乙方聘请任何专家和顾问，特别是聘请法律顾问提供咨询和法律代理，甲方应承担因聘请而产生
的一切相关费用，并应乙方要求预付该等费用。

. Ⅱ Obligations and Liabilities of Party B

乙方的责任和义务
1. Party B shall maintain all documentation provided by Party A and shall be responsible for all necessary correspondence 
and communication with the competent authorities.

乙方应保存好甲方的所有文件，以便在需要时与主管部门进行答复和沟通。

2. Party B shall provide assistance in the preparation of product accident reports, notifications, and recalls, excluding, 
however, any after-sales services.

乙方应为产品事故报告、通知及召回提供协助，但不包括任何售后服务。

3. Party B shall maintain the confidentiality of all technical documents and information provided by Party A.

乙方应对甲方提供的所有技术文件及信息予以保密。

4. Party B acts as the EU Representative and shall handle inquiries from third parties within the European Union. However, 
Party B shall not be held responsible for product quality, nor shall it assume any liability as an importer.

乙方作为欧盟授权代表，负责处理来自欧盟境内第三方的咨询，但不承担产品质量相关责任，亦不以进口商身份承
担任何责任。

5. Party B shall proactively confirm in writing with Party A whether to extend this Agreement one month prior to its expiration. 
Should Party A decline to renew, it must, upon termination, remove all EU Representative information from its products.
Failure to do so authorizes Party B to notify relevant third parties (e.g., Amazon, Temu) to remove Party A’s products from

their platforms. Additionally, Party A may be subject to penalties from relevant authorities for non-compliant representation. 
Party A shall also compensate Party B for any continued use of its representative information on a time-proportionate basis. 
Party B retains the right to pursue legal action against Party A for any unauthorized use of its EU Representative 
information.

乙方应提前一个月主动以书面形式与甲方确认是否续签本协议。若甲方拒绝续 签，则应在合同终止后立即从其所有产
品上移除欧盟代表信息。如未移除，乙方有权通知相关第三方（如亚马逊、 Temu 等）下架甲方产品。此外，甲方
可能因未合规移除代表信息而被主管部门处罚。若甲方继续使用乙方欧盟代表信息，应按实际使用时间向乙方支付
相应服务费。乙方保留就甲方擅自使用其欧盟代表信息的行为追究其法律责任的权利。

6. Party B shall become the EU Authorized Representative of Party A only upon the formal execution of this Agreement 
by both parties. Only thereafter may Party A use the EU Authorized Representative information provided by Party B. This
authorization shall be invalid absent the duly signed and stamped agreement by both parties.

乙方仅在双方正式签署本协议后成为甲方的欧盟授权代表。甲方亦仅可在协议签署后使用乙方提供的欧盟授权代表
信息。未经双方签字盖章，本授权无效。

7. Party B acts solely as the EU Authorized Representative for cross-border sellers and is not the manufacturer, 
importer, distributor, or otherwise involved in the manufacture, import, or sale of the product. Accordingly, Party B 
assumes no
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responsibility for any after-sales services, product quality issues, or infringement claims, all of which shall be the 
sole responsibility of the manufacturer, importer, or seller.

乙方仅作为跨境卖家的欧盟授权代表，并非产品的制造商、进口商、分销商，亦不参与产品的制造、进口或销售。
因此，乙方不承担任何与售后服务、产品质量或侵权问题相关的责任，该等责任均应由制造商、进口商或销售商单
独承担。

III. Product Accident & Risk Response Obligations

产品事故与风险应对责任

1. In the event ofany product accident or identified product risk involving Party A's products within the European Union, 
Party A shall promptly assist Party B in investigating the cause.

若甲方产品在欧盟境内发生任何事故或存在产品风险，甲方应及时协助乙方调查原因。

2. Should such an accident or risk occur outside the European Union, Party A shall notify Party B without delay. Party B 
shall then decide whether a report to the competent authority is required.

如果此类事故或风险发生在欧盟境外，甲方应立即通知乙方。乙方随后应决定是否需要向主管当局报告

3 If Party B receives an audit letter or similar inquiry from an official authority regarding Party A's products, Party A shall

provide full cooperation. Concurrently, Party A shall pay a deposit as requested by Party B, the specific amount of which 
shall be determined by a separate written notice from Party B. Failure by Party A to cooperate or to pay the required deposit 
shall
entitle Party B to unilaterally terminate the services under this Agreement.

若乙方收到官方机构就甲方产品下发的稽查函或类似问询，甲方应予以充分配合。同时，甲方须根据乙方要求支付
保证金，具体金额以乙方向甲方发出的书面通知为准。若甲方未能配合处理或未能支付保证金，乙方有权单方面终
止本协议项下的服务。

4. If Party A becomes aware of any such product accident or risk first, it must notify Party B via the designated email address

specified at the beginning of this Agreement within one (1) business day. Furthermore, Party A shall submit a detailed 
analysis, disposal results, and all relevant information concerning the accident or risk to Party B via email or other effective 
written
means within one (1) week of the incident's occurrence or of Party A becoming aware of the risk.

若甲方率先知悉任何上述产品事故或风险，必须在一个工作日内，通过本合同文首指定的乙方电子邮箱通知乙方。
此外，甲方应在事故发生后或知悉风险后的一周内，通过电子邮件或其他有效的书面形式，向乙方提交关于事故或
风险的详细分析、处理结果及所有相关信息。

Part B:
Lynxi E-Commerce SL
Date: 2026/07/20

Stamp  盖章/签名:

Part A:

NINGBO JINXIANG PAPER CO., LTD.
Date:2026/07/20

Stamp  盖章/签名:


